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In Mark 12 We see Jesus teach a parable about a
land owner who prepares a vineyard and has others
take care of it for Him.

When the land owner sends servants for His portion
of the harvest the workers refuse and mistreat His
servants and even kill some including His only son!

Now Jesus says the land owner will destroy these
workers and give the vineyard to others! Jesus then
quotes Psalm 118:22 about the cornerstone which
Peter in Acts 4:11 identifies as Jesus Himself!

Then the Pharisees ask Jesus if they should pay taxes
to Caesar! And Jesus says to give Caesar what's his
and God what's His! And incredible answer!

En Marcos 12, vemos JesUs ensefiar una parabola
sobre un terrateniente que prepara un vifedo y hace
que otros lo cuiden para él.

Cuando el dueio envia a sus siervos por su parte de
la cosecha, los trabajadores se niegan, maltratan a los
siervos e incluso matan a algunos, jincluido su Unico
hijo!

Entonces Jesus dice que el duefio destruira a esos
trabajadores y entregara el vifedo a otros. Luego,
Jesus cita el Salmo 118:22 sobre la piedra angular,
ique Pedro identifica en Hechos 4:11 como el mismo
Jesus!

Después, los fariseos le preguntan a Jesus si deben
pagar impuestos al César. Y Jesus dice que se dé al
César lo que es del César y a Dios lo que es de Dios.
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Then the Sadducee's use an incredible story to test
Jesus about the life after death (which they don't
believe in) and marriage!

And Jesus tells them that we are like the angels in the
resurrection and don't marry! And God called Himself
the God Of Abraham, Isaac and Jacob in the present
tense. So those patriarchs still existed after physical
death!

Then a scribe asks which is the first commandment
And Jesus says to love the Lord your God with all your
strength! And the second is to love your neighbor as

yourself. Beautiful teaching!

Then Jesus asks a question about the Christ as the
son of David?

And He warns against the hypocrisy of the scribes.
Then Jesus says that the poor widow gave more with

the two coins because it was all that she had!

Now let's look at Mark chapter 12.

iUna respuesta increible!

Luego, los saduceos utilizan una historia insolita para
poner a prueba a Jesus sobre la vida después de la
muerte (en la que ellos no creen) y el matrimonio.
Jesus les dice que en la resurreccion seremos como
los angeles y no nos casaremos. Ademas, Dios se
llamo a si mismo el Dios de Abraham, Isaac y Jacob
en tiempo presente; jpor lo tanto, esos patriarcas
seguian existiendo después de la muerte fisica!

Mas tarde, un escriba pregunta cual es el primer
mandamiento, y Jesus responde que es amar al Sefor
tu Dios con todas tus fuerzas. Y el segundo es amar al
projimo como a uno mismo. jUna ensefianza
hermosa!

Luego, Jesus plantea una pregunta sobre el Cristo
como hijo de David.
Y advierte contra la hipocresia de los escribas.

Finalmente, Jesus dice que la viuda pobre dio mas
con sus dos monedas, jporque era todo lo que tenia!

Ahora, observemos el capitulo 12 de Marcos.

Page 2 of 30




"Love the Lord your God with all your heart and with
all your soul and with all your mind and with all your
strength.' The second is this: "Love your neighbor as

yourself.' There is no commandment greater than these."
- Mark 12:30-31 -

Courtesy of https://www.heartlight.org/

Page 3 of 30


https://www.heartlight.org/

The parable of the vineyard

Mark 12:1 AKJV/PCE And he began to speak
unto them by parables. A certain man planted a
vineyard, and set an hedge about it, and digged a
place for the winefat, and built a tower, and let it
out to husbandmen, and went into a far country.

QUESTION - What is all this work the owner did?

He planted vines — maybe grape vines.

He made a wall to protect it all.

He dug a pit for the wine press.

He made a lookout tower to guard the crops.

Then he leased this vineyard to workers.
Then this land owner left the country.

Mark 12:2 AKJV/PCE And at the season he sent
to the husbandmen a servant, that he might
receive from the husbandmen of the fruit of the
vineyard.

La parabola de la viha

Mark 12:1 RVG10 Y comenzé a hablarles por
parabolas: Un hombre planto una vifa, y la cerco
con vallado, y cavé un lagar, y edifico una torre, y
la arrend¢ a labradores, y partio lejos.

PREGUNTA: ;En qué consistio todo el trabajo que
realizo el propietario?

Planto vides; tal vez vides para uvas.

Construyd un muro para protegerlo todo.

Cavo un hoyo para el lagar.

Construyd una torre de vigilancia para proteger los
cultivos.

Luego, arrendd este vifiedo a unos trabajadores.
Después, el propietario se marcho del pais.

Mark 12:2 RVG10 Y al tiempo envio un siervo a
los labradores, para que recibiese de los
labradores del fruto de su vifa.
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Mark 12:3 AKJV/PCE And they caught him, and
beat him, and sent him away empty.

The season — the right time — harvest time.
So this land owner gets a percentage of the harvest.

But these workers (share croppers) beat up this
servant and sent him away empty handed!

QUESTION - What should the owner do?

Mark 12:4 AKJV/PCE And again he sent unto
them another servant; and at him they cast
stones, and wounded him in the head, and sent
him away shamefully handled.

Mark 12:5 AKJV/PCE And again he sent another;
and him they killed, and many others; beating
some, and killing some.

The land owner sent another servant.

Mark 12:3 RVG10 Mas ellos tomandole, le
hirieron, y le enviaron vacio.

La temporada, el momento oportuno, la época de la
cosecha.

Asi que este terrateniente recibe un porcentaje de la
cosecha.

Pero estos trabajadores (aparceros) golpearon a este
sirviente y lo echaron con las manos vacias.

PREGUNTA - ;Qué debe hacer el propietario?

Mark 12:4 RVG10 Y volvid a enviarles otro siervo,
mas ellos apedreandole, le hirieron en la cabeza, y
le enviaron afrentado.

Mark 12:5 RVG10 Y volvio a enviar a otro, y a
éste mataron; y a otros muchos, hiriendo a unosy
matando a otros.

El duefio de la tierra envid a otro siervo.
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And these workers wounded him in his head and
treated him badly!

Then the owner sent another and they killed him!
So this land owner sent many other servants.

And they beat some and killed others!

QUESTION - Any idea who these servants might
represent? Think about how the Lord sent the
prophets to Israel. And they mistreated them badly!

His only son!

Mark 12:6 AKJV/PCE Having yet therefore one
son, his wellbeloved, he sent him also last unto
them, saying, They will reverence my son.

Mark 12:7 AKJV/PCE But those husbandmen
said among themselves, This is the heir; come, let
us kill him, and the inheritance shall be ours.
Mark 12:8 AKJV/PCE And they took him, and
killed him, and cast him out of the vineyard.

iY aquellos trabajadores le hirieron en la cabeza y lo
maltrataron!

iAsi que el duefo envio a otro y lo mataron!

Entonces, aquel duefio de la tierra envid a muchos
otros siervos.

iY a unos los golpearon y a otros los mataron!

PREGUNTA - ;Alguna idea de a quiénes podrian

representar estos siervos? Piensen en como el Sefior
enviaba a los profetas a Israel. jY ellos los maltrataban
cruelmente!

iSu unico hijo!

Mark 12:6 RVG10 Por ultimo, teniendo aun un
hijo, su amado, lo envié también a ellos, diciendo:
Tendran respeto a mi hijo.

Mark 12:7 RVG10 Pero aquellos labradores
dijeron entre si: Este es el heredero, venid,
matémosle, y la heredad sera nuestra.

Mark 12:8 RVG10 Y prendiéndole, le mataron, y
le echaron fuera de la vifa.
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Then the land owner sent His only son whom he
loved very much. He thought they would respect his
son.

QUESTION - Any idea who this only son
represents?

But these workers decided that they would kill this
heir and they would possess the vineyard!

And they did kill the son and threw him out of the
vineyard!

So what's the land owner going to do?

Mark 12:9 AKJV/PCE What shall therefore the
lord of the vineyard do? he will come and destroy
the husbandmen, and will give the vineyard unto
others.

Entonces, el duefio de la vifia envio a su Unico hijo, a
quien amaba profundamente. Penso que respetarian
a su hijo.

PREGUNTA - ;Alguna idea de a quién representa
este hijo unico?

iPero aquellos trabajadores decidieron matar al
heredero y apoderarse de la vifa!

iY mataron al hijo y lo arrojaron fuera de la
vifia!

Entonces, ;qué va a hacer el propietario del
terreno?

Mark 12:9 RVG10 ;Qué, pues, hara el sefor de la
viia? Vendra y destruira a estos labradores, y dara
su vifia a otros.
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Mark 12:10 AKJV/PCE And have ye not read this
scripture; The stone which the builders rejected
is become the head of the corner:

Mark 12:11 AKJV/PCE This was the Lord's
doing, and it is marvellous in our eyes?

Marlk 12:12 AKJV/PCE And they sought to lay
hold on him, but feared the people: for they knew
that he had spoken the parable against them: and
they left him, and went their way.

Jesus asks what will the land owner do?

He says that he will come destroy those workers!
And the owner will give the vineyard to others!

Jesus also quotes Psalm 118:22-23 which says this -

Ps 118:22 WEBBE The stone which the builders
rejected has become the head of the corner.

Ps 118:23 WEBBE This is the LORD's doing. It is
marvellous in our eyes.

Mark 12:10 RVG10 ;Ni aun esta Escritura habeéis
leido: La piedra que desecharon los edificadores,
ha venida a ser cabeza del angulo:

Mark 12:11 RVG10 El Seior ha hecho esto, y es
cosa maravillosa en nuestros 0jos?

Mark 12:12 RVG10 Y procuraban prenderle,
porque sabian que decia contra ellos aquella
parabola; pero temian al pueblo, y dejandole se
fueron.

Jesus pregunta: «;Qué hara el duefo de la tierra?».

Dice que vendra y destruira a esos trabajadores.
iY el duefio entregara la vifia a otros!

Jesus también cita el Salmo 118:22-23, que dice lo
siguiente:

Ps 118:22 RVG10 La piedra que desecharon los
edificadores ha venido a ser cabeza del angulo.

Ps 118:23 RVG10 De parte de Jehova es esto; es
maravilloso a nuestros ojos.
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A corner stone. The builders rejected it.

But it's become the corner stone!

UNDERSTAND - That in Acts 4:11 Peter boldly tells
the Jewish Religious Leaders that Jesus Christ is this
corner stone.

Acts 4:10 WPNT be it known to you all, and to all
the people of Israel, that by the name of Jesus Christ
the Natsorean, whom you crucified, whom God
raised from the dead, by Him this man stands here
before you whole.

Acts 4:11 WPNT This is ‘the stone which was
despised by you, the builders, which has become the
chief cornerstone’.

Acts 4:12 WPNT Also, the salvation does not exist in
anyone else, because there is no other name under
heaven, given among men, by which we must be
saved.”

QUESTION - So who did this only son represent?

Una piedra angular. Los constructores la rechazaron.

iPero se ha convertido en la piedra angular!

COMPRENDE — Que en Hechos 4:11, Pedro declara
con valentia a los lideres religiosos judios que
Jesucristo es esa piedra angular.

Acts 4:10 RVG10 sea notorio a todos vosotros, y a
todo el pueblo de Israel, que por el nombre de
Jesucristo de Nazaret, al que vosotros crucificasteis y
a quien Dios resucit6 de los muertos, por El este
hombre esta en vuestra presencia sano.

Acts 4:11 RVG10 Este Jesus es la piedra reprobada de
vosotros los edificadores, la cual ha venido a ser
cabeza del angulo.

Acts 4:12 RVG10 Y en ningun otro hay salvacion;
porque no hay otro nombre bajo del cielo, dado a los
hombres, en que debamos ser salvos.

PREGUNTA — Entonces, ;a quién representaba
este hijo unico?
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Well . . Acts 4:10-12 makes it clear that Jesus is this
cornerstone.

So Jesus is that only son that the workers (the Jewish
leaders) killed!

The other servants that the land owner sent were the
prophets.

And so the Father is the land owner.

In vs. 12 above we see that they (the chief priests,
scribes, and elders — Look back at Mark 11:27) tried
to seize Jesus — arrest Him!

They knew that Jesus had spoken that parable
against them!

But they were afraid of that crowd!

So they left!

Bueno... Hechos 4:10-12 deja claro que Jesus es esta
piedra angular.

iAsi que Jesus es el Unico hijo que los obreros (los
lideres judios) mataron!

Los otros siervos que el duefio de la tierra envio eran
los profetas.

Y por lo tanto, el Padre es el duefio de la tierra.

En el versiculo 12, que acabamos de ver, observamos
que ellos (los sumos sacerdotes, los escribas y los
ancianos —recordemos Marcos 11:27—) intentaron
apoderarse de Jesus: jquerian arrestarlo!

iSabian que Jesus habia dirigido aquella parabola
contra ellos!

iPero temian a la multitud!

iAsi que se marcharon!
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Paying taxes to the Government?

Mark 12:13 AKJV/PCE 1 And they send unto him
certain of the Pharisees and of the Herodians, to
catch him in his words.

Marlk 12:14 AKJV/PCE And when they were
come, they say unto him, Master, we know that
thou art true, and carest for no man: for thou
regardest not the person of men, but teachest the
way of God in truth: Is it lawful to give tribute to
Caesar, or not?

Marl 12:15 AKJV/PCE Shall we give, or shall we
not give? But he, knowing their hypocrisy, said
unto them, Why tempt ye me? bring me a penny,
that | may see it.

Mark 12:16 AKJV/PCE And they brought it. And
he saith unto them, Whose (s this image and
superscription? And they said unto him, Caesar's.
Mark 12:17 AKJV/PCE And Jesus answering said
unto them, Render to Caesar the things that are
Caesar's, and to God the things that are God's.

¢Pagar impuestos al gobierno?

Mark 12:13 RVG10 Y enviaron a El algunos de los
fariseos y de los herodianos, para que le
prendiesen en alguna palabra.

Marl 12:14 RVG10 Y viniendo ellos, le dijeron:
Maestro, sabemos que eres veraz, y que no te
cuidas de nadie; porque no miras la apariencia de
los hombres, sino que ensefas el camino de Dios
en verdad: ;Es licito dar tributo a César, o no?
;Daremos, o no daremos?

Mark 12:15 RVG10 Pero El, conociendo la
hipocresia de ellos, les dijo: ;Por qué me tentais?
Traedme una moneda para que la vea.

Marlk 12:16 RVG10 Y ellos se la trajeron. Y les
dijo: ;De quién es esta imagen e inscripcion? Y
ellos le dijeron: De César.

Mark 12:17 RVG10 Y respondiendo Jesus, les
dijo: Dad a César lo que es de César, y a Dios lo
que es de Dios.
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And they marvelled at him.

REMEMBER - That they want to destroy Jesus.
The Herodians are thinking of Caesar's interests.
So they came to try and trap Him in His words!

First they give a lot of insincere flattery.

Then the question.

QUESTIONS - Was it correct according to their
Mosaic Law to pay taxes to Caesar?

Was it right? What do you think?
NOTICE That Jesus knew they were testing Him.
Then Jesus asked them whose image was on that

coin? It was Caesar's image.

So Jesus told them to give the things that are
Caesar's to him.

And the things that are God's to Him!

Y se maravillaron de El.

RECUERDA: Ellos quieren destruir a Jesus.

Los herodianos piensan en los intereses del César.
iAsi que vinieron para tratar de tenderle una trampa
con sus palabras!

Primero, le dirigen muchos halagos hipdcritas.

Luego, plantean la pregunta.

PREGUNTAS: ;Era correcto, segun la Ley de
Moisés, pagar impuestos al César?
¢Era lo debido? ;Qué opinas?

NOTA: JesUs sabia que lo estaban poniendo a prueba.
Entonces, Jesus les pregunté de quién era la imagen
que aparecia en aquella moneda. Era la imagen del
César.

Asi que Jesus les dijo que dieran al César lo que es
del César,

iy a Dios lo que es de Dios!
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QUESTION - So do we Christian's have to pay taxes
today?

The Sadducee's and the resurrection

Mark 12:18 AKJV/PCE T Then come unto him
the Sadducees, which say there is no resurrection;
and they asked him, saying,

Mark 12:19 AKJV/PCE Master, Moses wrote unto
us, If a man's brother die, and leave his wife
behind him, and leave no children, that his
brother should take his wife, and raise up seed
unto his brother.

Mark 12:20 AKJV/PCE Now there were seven
brethren: and the first took a wife, and dying left
no seed.

Mark 12:21 AKJV/PCE And the second took her,
and died, neither left he any seed: and the third
likewise.

PREGUNTA: Entonces, ;tenemos los cristianos que
pagar impuestos hoy en dia?

Los Saduceos y la resurreccion

Mark 12:18 RVG10 Entonces vinieron a El los
saduceos, que dicen que no hay resurreccion, y le
preguntaron, diciendo:

Mark 12:19 RVG10 Maestro, Moisés nos escribio,
que si el hermano de alguno muere, y deja esposa
y no deja hijos, que su hermano tome su esposa,
y levante descendencia a su hermano.

Mark 12:20 RVG10 Hubo siete hermanos; y el
primero tomo esposa; y murid sin dejar
descendencia.

Mark 12:21 RVG10 Y la tomo el segundo, y
murio, y tampoco él dejo descendencia; y el
tercero, de la misma manera.
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Mark 12:22 AKJV/PCE And the seven had her,
and left no seed: last of all the woman died also.

Mark 12:23 AKJV/PCE In the resurrection
therefore, when they shall rise, whose wife shall
she be of them? for the seven had her to wife.

In this parable all seven brothers were married to this
woman. And she had no heir.

So their question is - In the resurrection whose wife
will she be?

REMEMBER That the Sadducees didn't believe in a
life after death, the resurrection, or even angels and
spirits - per Google Al Overview 07-25-26.

NOTE - | think this is an incredible story that they
use for an example here. They are talking about what
we call Levirate Marriage where a brother would
marry the widow of a dead brother who has no heir.
This is to produce an heir to the dead brother's name
— See Deuteronomy 25:6.

Mark 12:22 RVG10 Y la tomaron los siete, y no
dejaron descendencia; a la postre murié también
la mujer.

Mark 12:23 RVG10 En la resurreccion, pues,
cuando resuciten, jde cual de ellos sera esposa?
Porque los siete la tuvieron por esposa.

En esta parabola, los siete hermanos estuvieron
casados con la misma mujer, y ella no tuvo
descendencia. Asi que su pregunta es: en la
resurreccion, jde quién sera esposa?

RECUERDA que los saduceos no creian en la vida
después de la muerte, en la resurreccién, ni siquiera
en los angeles y los espiritus (segun el resumen de IA
de Google del 25/07/26).

NOTA: Me parece increible la historia que utilizan
aqui como ejemplo. Se refieren a lo que llamamos
matrimonio de levirato, en el que un hombre se
casaba con la viuda de su hermano fallecido si este
no habia dejado descendencia. El objetivo era
engendrar un heredero que perpetuara el nombre del
hermano difunto (véase Deuteronomio 25:6).
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Israel had this custom even before the law of Moses —
See Genesis 38:8 with Tamar and Judah.

There Judah's son Onan refused to produce a son for
his brother's estate. And the Lord killed him for that!
Gen 38:10 AKJV/PCE And the thing which he did
displeased the LORD: wherefore he slew him also.

On the other side in Ruth 4 we see an example of
one refusing to take Ruth as wife because of fear it
might complicate his inheritance -

Ruth 4:5 AKJV/PCE Then said Boaz, What day thou
buyest the field of the hand of Naomi, thou must buy
it also of Ruth the Moabitess, the wife of the dead, to
raise up the name of the dead upon his inheritance.
Ruth 4:6 AKJV/PCE T And the kinsman said, | cannot
redeem it for myself, lest | mar mine own inheritance:
redeem thou my right to thyself; for | cannot redeem
it.

QUESTION - What do you think about this?
Does it seem strange to us today?

Israel ya tenia esta costumbre incluso antes de la Ley
de Moisés (véase Génesis 38:8, con el caso de Tamary
Juda).

Alli, Onan, hijo de Juda, se nego a engendrar un hijo
para la descendencia de su hermano. jY el Sefor lo
maté por ello!

Gen 38:10 RVG10 Y desagrado en ojos de Jehova lo
que hacia, y a él también le quito la vida.

Por otro lado, en Rut 4 vemos el ejemplo de alguien
que se niega a tomar a Rut por esposa por temor a
que ello pudiera complicar su herencia...

Ruth 4:5 RVG10 Entonces replico Boaz: El mismo dia
que compres las tierras de mano de Noemi, debes
tomar también a Ruth la moabita, esposa del difunto,
para que restaures el nombre del muerto sobre su
heredad.

Ruth 4:6 RVG10 Y respondio el pariente: No puedo
redimir para mi, porque dafiaria mi heredad; redime
td, usando de mi derecho, porque yo no podré
redimir.

PREGUNTA - ;Qué opinas sobre esto?

¢Nos parece extrano hoy en dia?
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God's power, the resurrection and the angels!

Mark 12:24 AKJV/PCE And Jesus answering said
unto them, Do ye not therefore err, because ye
know not the scriptures, neither the power of
God?

Mark 12:25 AKJV/PCE For when they shall rise
from the dead, they neither marry, nor are given
In marriage; but are as the angels which are in
heaven.

Mark 12:26 AKJV/PCE And as touching the
dead, that they rise: have ye not read in the book
of Moses, how in the bush God spake unto him,
saying, | am the God of Abraham, and the God
of Isaac, and the God of Jacob?

Mark 12:27 AKJV/PCE He is not the God of the
dead, but the God of the living: ye therefore do
greatly err.

So Jesus tells them they don't know anything about
God's power, or the scriptures (their Tanakh — our Old
Testament)!

iEl poder de Dios, la resurreccion y los angeles!

Mark 12:24 RVG10 Entonces respondiendo Jesus,
les dijo: ;No errais por esto, porque no conocéis
las Escrituras, ni el poder de Dios?

Mark 12:25 RVG10 Porque cuando resuciten de
entre los muertos, no se casaran, ni se daran en
casamiento, mas seran como los angeles que
estan en el cielo.

Mark 12:26 RVG10 Y de que los muertos hayan
de resucitar, ;no habéis leido en el libro de
Moisés, como le hablé Dios en la zarza, diciendo:
Yo soy el Dios de Abraham, y el Dios de Isaac, y el
Dios de Jacob?

Mark 12:27 RVG10 El no es Dios de muertos,
sino Dios de vivos; asi que vosotros mucho errais.

Asi que Jesus les dice que no saben nada sobre el
poder de Dios ni sobre las Escrituras (su Tanaj,
inuestro Antiguo Testamento!).
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First off — When we are resurrected we don't marry!

Any reason why that is?
Well . . we are like the angels.

Now Luke 20:36 gives more detail -

Luke 20:36 AKJV/PCE Neither can they die any
more: for they are equal unto the angels; and are
the children of God, being the children of the
resurrection.

Now Google Al Overview (07-25-26) says this -
“Yes, the Greek word used in Luke 20:36 is isangeloi
(lo&yyeAor), which literally translates to "equal to
angels" or "matching angels".

WOW!

Then Jesus talks to them about the resurrection of
the dead.

Para empezar: jcuando resucitemos, no nos
casaremos!

;Habra alguna razon para ello?

Bueno... somos como los angeles.

Ahora bien, Lucas 20:36 ofrece mas detalles:

Luke 20:36 RVG10 Porque no pueden morir ya mas;
pues son iguales a los angeles, y son hijos de Dios,
siendo hijos de la resurreccion.

Ahora, la descripcion general de la IA de Google
(25/07/2026) dice lo siguiente: «Si, la palabra griega
usada en Lucas 20:36 es isangeloi (io&yyeAot), que se
traduce literalmente como "igual a los angeles” o
"angeles semejantes”».

iGuau!

Luego Jesus les habla sobre la resurreccion de los
muertos.
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So Jesus goes ahead and shows them an indication
that we do have life after we die physically.

He uses the example of Moses who heard God
talking to him at the burning bush in Exodus 3:6.

Exod 3:6 WEBBE Moreover he said, “I am the God
of your father, the God of Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob.” Moses hid his face; for he was
afraid to look at God.

NOTICE That God says “l| am the God of . . ”

Then Jesus explains that God is not the God of the
dead but of the living.

QUESTION - What exactly does Jesus mean by that?
How does that prove that we will be resurrected?

Jesus means that God didn't say that He had been
the God of . .

God said that He Is the God of those patriarchs
Abraham, Isaac and Jacob!

Entonces Jesus les muestra una prueba de que si hay
vida después de la muerte fisica.

Utiliza el ejemplo de Moisés, quien escuché a Dios
hablarle en la zarza ardiente, segun Exodo 3:6.

Exod 3:6 RVG10 Y dijo: Yo soy el Dios de tu padre,
Dios de Abraham, Dios de Isaac, Dios de Jacob.
Entonces Moisés cubrio su rostro, porque tuvo miedo
de mirar a Dios.

OBSERVE que Dios dice: «Yo soy el Dios de...»

Entonces Jesus explica que Dios no es Dios de
muertos, sino de vivos.

PREGUNTA - ;Qué quiere decir exactamente Jesus
con eso? ;Como demuestra eso que resucitaremos?

Jesus quiere decir que Dios no dijo que El habia sido
el Dios de...

iDios dijo que El es el Dios de aquellos patriarcas:
Abraham, Isaac y Jacob!

Page 18 of 30




NOTE - Abraham, Isaac and Jacob had been dead for
centuries by the time of Moses!

But God still said “I am” their God!

UNDERSTAND - Jesus is reasoning that God is not
the God of the dead!

He is the God of the Living!

So Abraham, Isaac and Jacob were still living after
physical death!

Apparently these Sadducee's didn't realize that!

QUESTION - What do you think about the
understanding of these Sadducee's?

Were they as smart as they thought they were?

NOTA - jAbraham, Isaac y Jacob llevaban siglos
muertos para cuando vivié Moisés!

iPero Dios aun asi dijo «Yo soy» su Dios!

COMPRENDE: jJesus razona que Dios no es Dios de
muertos!
ifl es Dios de vivos!

iAsi que Abraham, Isaac y Jacob seguian vivos
después de la muerte fisical!

iAl parecer, estos saduceos no se daban cuenta de
ello!

PREGUNTA - ;Qué opinas sobre el entendimiento de
estos saduceos?

;Eran tan inteligentes como creian?
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Which is the foremost commandment?

Mark 12:28 AKJV/PCE 1 And one of the scribes
came, and having heard them reasoning together,
and perceiving that he had answered them well,
asked him, Which is the first commandment of
all?

Mark 12:29 AKJV/PCE And Jesus answered him,
The first of all the commandments is, Hear, O
Israel; The Lord our God is one Lord:

Mark 12:30 AKJV/PCE And thou shalt love the
Lord thy God with all thy heart, and with all
thy soul, and with all thy mind, and with all
thy strength: this is the first commandment.
Mark 12:31 AKJV/PCE And the second s like,
namely this, Thou shalt love thy neighbour as
thyself. There is none other commandment
greater than these.

This scribe came up and heard Jesus answers.

And he commented that Jesus had answered them
welll

¢Cual es el mandamiento principal?

Mark 12:28 RVG10 Y uno de los escribas que los
habia oido disputar, y sabia que les habia
respondido bien, vino y le pregunto: ;Cual es el
primer mandamiento de todos?

Mark 12:29 RVG10 Y Jesus le respondié: El
primer mandamiento de todos es: Oye, oh Israel,
el Sefor nuestro Dios, el Sefior uno es.

Mark 12:30 RVG10 Y amaras al Sefor tu Dios con
todo tu corazon, y con toda tu alma, y con toda tu
mente, y con todas tus fuerzas. Este es el principal
mandamiento.

Mark 12:31 RVG10 Y el segundo es semejante a
éste: Amaras a tu préjimo como a ti mismo. No
hay otro mandamiento mayor que éstos.

Este escriba se acerco y escuchd las respuestas de
Jesus.

iY comento que Jesus les habia respondido bien!
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Then he asked Jesus which is the foremost
command?

Jesus replied that the Lord God is one Lord.

And love the Lord God with all your heart, soul, mind
and strength!

This is from Deuteronomy 6:4-5.

That is the first commandment!

And the second is to love your neighbor as yourself.
This is from Leviticus 19:18.

Then Jesus says there isn't any other command
greater than these!

UNDERSTAND - Mark 12:29-31 acts as a summary
and heart-core of the Ten Commandments,
grouping them into two main rules: love God
completely and love others as yourself. From Google
Al Overview 07-29-26.

QUESTION - Are these commands for us today?
Are these two commands from the Ten
Commandments in Exodus 20:2-17?

How would you describe these two
commandments?

Entonces le pregunto a Jesus: «;Cual es el
mandamiento principal?».

Jesus respondio que el Sefior Dios es un solo Sefor.
iY que debes amar al Sefior tu Dios con todo tu
corazon, tu alma, tu mente y tus fuerzas!

Esto proviene de Deuteronomio 6:4-5.

iEse es el primer mandamiento!

Y el segundo es amar a tu prdjimo como a ti mismo.
Esto proviene de Levitico 19:18.

iEntonces Jesus dice que no hay ningun otro
mandamiento mayor que estos!

COMPRENSION: Marcos 12:29-31 acttia como un
resumen y el nucleo esencial de los Diez
Mandamientos, agrupandolos en dos reglas
principales: amar a Dios plenamente y amar a los
demas como a uno mismo. Fuente: Resumen de IA de
Google (29/07/26).

PREGUNTA: ;Son estos mandamientos para
nosotros hoy?

¢Se encuentran estos dos mandamientos dentro
de los Diez Mandamientos de Exodo 20:2-17?
¢Como describirias estos dos mandamientos?
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This is more than all the burnt offerings and
sacrifices!

Mark 12:32 AKJV/PCE And the scribe said unto
him, Well, Master, thou hast said the truth: for
there is one God; and there is none other but he:

Mark 12:33 AKJV/PCE And to love him with all
the heart, and with all the understanding, and
with all the soul, and with all the strength, and to
love his neighbour as himself, is more than all
whole burnt offerings and sacrifices.

Mark 12:34 AKJV/PCE And when Jesus saw that
he answered discreetly, he said unto him, Thou
art not far from the kingdom of God. And no man
after that durst ask him any question.

QUESTIONS - Does this scribe seem more honest
than the Pharisee's, Herodean's and Sadducee's?

Is he trying to trick Jesus? Or asking and
answering honestly?

jEsto es mas que todos los holocaustos y
sacrificios!

Mark 12:32 RVG10 Entonces el escriba le dijo:
Bien, Maestro, verdad has dicho, porque hay un
Dios, y no hay otro fuera de El.

Mark 12:33 RVG10 Y el amarle con todo el
corazon, y con todo el entendimiento, y con toda
el alma, y con todas las fuerzas, y amar al préjimo
como a si mismo, es mas que todos los
holocaustos y sacrificios.

Mark 12:34 RVG10 Y viendo Jesus que él habia
respondido sabiamente, le dijo: No estas lejos del
reino de Dios. Y ya ninguno osaba preguntarle.

PREGUNTAS: ;Acaso este escriba parece mas
honesto que los fariseos, herodianos y saduceos?
¢Intenta enganar a Jesus? ;O simplemente
pregunta y responde con sinceridad?

Page 22 of 30




He conformed that Jesus has said the truth!

And this scribe summed up simply what Jesus has
just said.

And he explained that these two commands — loving
the Lord God, and your neighbor is more than all the
burnt offerings and sacrifices!

Jesus see's that this scribe has answered prudently,
thoughtfully.

And He tells him that he's not far from the kingdom
of God!

Now after this, no one had the nerve to ask Jesus any
more questions!

This is Jesus last public debate with these Jewish
religious leaders.

And He has silenced all of them!

El confirmé que Jesus habia dicho la verdad.

Y este escriba resumié con sencillez lo que Jesus
acababa de decir.

Explico que estos dos mandamientos —amar al Sefior
Dios y al préjimo— valen mas que todos los
holocaustos y sacrificios.

Jesus vio que el escriba habia respondido con
prudencia y reflexion.

Y le dijo que no estaba lejos del reino de Dios.

Después de esto, nadie se atrevio a hacerle mas
preguntas a Jesus.

Este fue el Ultimo debate publico de Jesus con estos
lideres religiosos judios.

iY los dejo a todos sin palabras!
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How is Christ the Son of David?

Mark 12:35 AKJV/PCE 1 And Jesus answered
and said, while he taught in the temple, How say
the scribes that Christ is the Son of David?

Mark 12:36 AKJV/PCE For David himself said by
the Holy Ghost, The LORD said to my Lord, Sit
thou on my right hand, till | make thine
enemies thy footstool.

Mark 12:37 AKJV/PCE David therefore himself
calleth him Lord; and whence is he then his son?
And the common people heard him gladly.

Now Jesus is still in the Temple teaching the people.
And the common people are glad to hear Jesus!

He asks — How can the scribes say that Christ — the
Messiah — is the son of David the ancient king of
Israel?

Look — David said by inspiration from the Holy Spirit
that — the Lord (the Father) told David's Lord (the

¢Como es Cristo el Hijo de David?

Mark 12:35 RVG10 Y ensenando en el templo,
respondio Jesus y dijo: ;Como dicen los escribas
que el Cristo es hijo de David?

Mark 12:36 RVG10 Porque el mismo David dijo
por el Espiritu Santo: Dijo el Sefior a mi Sefor:
Siéntate a mi diestra, hasta que ponga tus
enemigos por estrado de tus pies.

Mark 12:37 RVG10 Y si David mismo le llama
Sefor; ;como, pues, es su hijo? Y el pueblo
comun le oia de buena gana.

Jesus sigue en el Templo ensefiando a la gente.
iY la gente comun se alegra de escuchar a Jesus!

El pregunta: ;Cémo pueden decir los escribas que
Cristo —el Mesias— es hijo de David, el antiguo rey
de Israel?

Miren: David dijo, por inspiracion del Espiritu Santo,
que el Senor (el Padre) le dijo al Sefior de David (el

Page 24 of 30




Messiah) to sit on His right hand. And He (the Father)
will make the Messiah's enemies His footstool —
Defeat them — put them under His feet!

This is from Psalm 110:1 -

Ps 110:1 AKJV/PCE A Psalm of David. The LORD said
unto my Lord, Sit thou at my right hand, until | make
thine enemies thy footstool.

Jesus points out that If the Messiah is David's Lord
then How is He David's son?

We know from other verses that Jesus was physically
a descendant of David. So in that way He is David's
son.

2Tim 2:8 WPNT Keep thinking of Jesus Christ, raised
from the dead, of David’s seed; this is my gospel,

Rom 1:3 WPNT concerning His Son, who became a
physical descendant of David,

Mesias) que se sentara a su derecha. Y El (el Padre)
hara de los enemigos del Mesias el estrado de sus
pies: jlos derrotara y los pondra bajo sus pies!

Esto proviene del Salmo 110:1.

Ps 110:1 RVG10 «Salmo de David» Jehova dijo a mi
Sefor: Siéntate a mi diestra, hasta que ponga a tus
enemigos por estrado de tus pies.

Jesus sefala que, si el Mesias es el Sefior de David,
icomo puede ser entonces hijo de David?
Sabemos por otros versiculos que Jesus era
fisicamente descendiente de David. Asi que, en ese
sentido, es hijo de David.

2Tim 2:8 RVG10 Acuérdate que Jesucristo, de la
simiente de David, resucitd de los muertos conforme
a mi evangelio;

Rom 1:3 RVG10 tocante a su Hijo Jesucristo, nuestro
Sefior, que fue hecho de la simiente de David segun
la carne,
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WPNT Note on Romans 1:3 - “Literally, ‘of the seed
of David according to the flesh'. Jesus’ body
contained genes from David that came through His
mother Mary, a descendant of David's son, Nathan
(Luke 3:31) (and presumably still does, at the Father's
right hand). Isaiah 9:7 makes clear that the Messiah
will occupy the throne of David; see also 2 Samuel
7:16, Isaiah 11:10 and Micah 5:2"

QUESTION - Is this question is about Jesus
Himself!

How is the Jesus the Messiah also the son of
David?

Do you understand this?

Watch out for those teachers of the Law!

Mark 12:38 AKJV/PCE T And he said unto them
in his doctrine, Beware of the scribes, which love
to go in long clothing, and love salutations in the
marketplaces,

Nota de WPNT sobre Romanos 1:3: «Literalmente,
"del linaje de David segun la carne”. El cuerpo de
Jesus contenia genes de David provenientes de su
madre Maria, descendiente de Natan, hijo de David
(Lucas 3:31) (y presumiblemente los conserva aun, a
la diestra del Padre). Isaias 9:7 deja claro que el
Mesias ocupara el trono de David; véanse también 2
Samuel 7:16, Isaias 11:10 y Miqueas 5:2».

PREGUNTA: ;Esta pregunta se refiere a Jesus
mismo?

¢Como es posible que Jesus, el Mesias, sea
también hijo de David?

¢Lo entiendes?

jCuidado con esos maestros de la Ley!

Mark 12:38 RVG10 Y les decia en su doctrina:
Guardaos de los escribas, que gustan de andar
con vestiduras largas, y aman las salutaciones en
las plazas,
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Mark 12:39 AKJV/PCE And the chief seats in the
synagogues, and the uppermost rooms at feasts:
Mark 12:40 AKJV/PCE Which devour widows'
houses, and for a pretence make long prayers:
these shall receive greater damnation.

These scribes were the scholars and legal experts
interpreting the Law.

Jesus says they loved to wear long robes. It seems
these long robes showed off their pride and wealth.

They loved to be respectfully greeted in the markets.

They liked to have the best seats in the synagogues,
and the best positioned couches.

Maybe elevated.
People could see these scribes sitting there!
They made long prayers that people heard.

But Jesus said that they devoured widows houses!

Mark 12:39 RVG10 y las primeras sillas en las
sinagogas, y los primeros asientos en las cenas;
Mark 12:40 RVG10 que devoran las casas de las
viudas, y por pretexto hacen largas oraciones.
Estos recibiran mayor condenacion.

Estos escribas eran los eruditos y expertos legales
que interpretaban la Ley.

Jesus dice que les encantaba vestir largas tunicas. Al
parecer, estas largas tunicas exhibian su orgullo y su
riqueza.

Les encantaba ser saludados con respeto en las
plazas del mercado.

Les gustaba ocupar los mejores asientos en las
sinagogas y los lugares de mayor distincion en los
divanes;

quizas en sitios elevados.

iLa gente podia ver a estos escribas sentados alli!

Hacian largas oraciones que la gente escuchaba.
iPero Jesus dijo que devoraban las casas de las
viudas!
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WPNT NOTE says -

RWP says this - They inveigled widows into giving
their homes to the temple and took it for themselves.

The poor widow who gave her last two coins!

Marlk 12:41 AKJV/PCE 1 And Jesus sat over
against the treasury, and beheld how the people
cast money into the treasury: and many that were
rich cast in much.

Mark 12:42 AKJV/PCE And there came a certain
poor widow, and she threw in two mites, which
make a farthing.

Una nota del WPNT senala -

RWP comenta lo siguiente: Enganaban a las viudas
para que donaran sus casas al templo y luego se las
apropiaban.

jLa pobre viuda que dio sus ultimas dos
monedas!

Mark 12:41 RVG10 Y estando Jesus sentado
delante del arca de la ofrenda, miraba como el
pueblo echaba dinero en el arca: y muchos ricos
echaban mucho.

Mark 12:42 RVG10 Y vino una viuda pobre, y
echd dos blancas, que es un cuadrante.
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The “two mites” = lepton
The “farthing” = a quadrans

WPNT NOTE says - The ‘lepta’ was a tiny coin used
in Israel, but not in Rome; their smallest coin was a
‘quadrans’. Since Mark is writing for a Roman
audience, he uses a value they can understand.

Mark 12:43 AKJV/PCE And he called unto him
his disciples, and saith unto them, Verily | say
unto you, That this poor widow hath cast more in,
than all they which have cast into the treasury:
Mark 12:44 AKJV/PCE For all they did cast in of
their abundance; but she of her want did cast in
all that she had, even all her living.

Remember that many rich people have gone through
and thrown in a lot of money!

Las «dos blancas» = *lepton*
El «cuadrante» = *quadrans*

Nota de WPNT: L[| “lepton® era una moneda
diminuta utilizada en Israel, pero no en Roma; alli, la
moneda de menor valor era el *quadrans*. Dado que
Marcos escribe para una audiencia romana, utiliza un
valor que ellos pueden comprender.

Mark 12:43 RVG10 Entonces llamando a sus
discipulos, les dijo: De cierto os digo que esta
viuda pobre ech6 mas que todos los que han
echado en el arca;

Mark 12:44 RVG10 porque todos han echado de
lo que les sobra; mas ésta, de su pobreza echd
todo lo que tenia, todo su sustento.

Recuerden que muchos ricos han dado grandes
sumas de dinero.
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But Jesus His disciples to understand that this poor
widow has thrown in more that all of the others!

The reason? The others put in out of their abundance.

But Jesus says that this poor widow put in out her
need, all that she had.

Mark 12:44 WPNT because they all gave out of their
excess, but she, out of her lack, put in all that she had,
her whole livelihood.”

WOW!

QUESTION - What do you think about this poor
widow and what she did here?

Pero Jesus les ensefd a sus discipulos que esta pobre
viuda habia dado mas que todos los demas.

;La razon? Los demas dieron de lo que les sobraba.

Pero Jesus dice que esta pobre viuda dio de lo que le
faltaba, todo lo que tenia.

Mark 12:44 PDT Porque los demas dieron de lo que

les sobraba, pero ella, a pesar de su pobreza, entregd
todo lo que tenia para vivir.

iGuau!

PREGUNTA: ;Qué opinas sobre esta viuda pobre y
lo que hizo aqui?
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